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Annomauusn:

PaccmarpuBaroTcst oOpa3Hble CpaBHEHHS XYIOKECTBEHHBIX TekcToB C. Mosma
Kak 0co00 3HAYMMBIC TPOTBI B MIUOCTHIIC MHcaTeNs. BeisBusiercst psa GyHKIUE oOpas-
HOro cpaBHeHwms. [Toka3zaHo, 4TO 0Opa3HOE CpaBHEHHE KaK XyHO0)KeCTBEHHBIN MPUEM Ha-
MIPABJICHO Ha BO3MOXKHO OoJiee IMOJIHOE JOBEICHHE aBTOPCKOTO 3aMBICIA IO PELUITUEHTA;
WHIMBUIYaTbHO-aBTOPCKOE CpAaBHEHUE OTPaKaeT MHIMBUIYaIbHBI 00pa3 MHUpa aBTOpa U
0COOCHHOCTH 00pa3HOTO MBINIICHUS. YCTAHOBIECHO, YTO MCIOIh3yeMbIEe aBTOPOM CpaBHE-
HUS PEATM3yIOT TEKCTOOOPA3YIOIIYI0 i 00pa3HYIO (DYyHKITHH.
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Xyn0KEeCTBEHHBIN TEKCT, aHTPOIIOIICHTPUICCKIE TCHICHIINHN, HIUOCTIIb, 00pa3Hoe
CpaBHEHHE.
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Functions of Simile in the Texts of Novels by W.S. Maugham

Abstract:

The paper examines similes in the fiction texts of novels by W.S. Maugham as
the important tropes in the writer’s idiostyle. A number of functions of simile are defined.
The simile as an artistic technique is directed to fuller bringing an author’s intention to
the recipient. The author’s individual simile reflects an individual image of the world and
features of figurative thinking of the author. It is inferred that the similes used by the author
implement text-forming and figurative functions.
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XynoKeCTBEHHBI TEKCT CO3AeTCs C
LENTbI0 00BbEKTUPOBATh MBICIH aBTOPA, BOILIO-
TUTB €10 TBOPUYECKHUI 3aMBbICell, TIepeiaTh 3Ha-
HUSI U TIPEJCTAaBJICHUS] O YEJIOBEKE M MHUpE.
BakxaemM cocTapIsIIOIIM CTPYKTYPBI TEK-
CTOBOM (PEUEMBICTUTENLHOM) JeATeTbHOCTH,
KpOME CaMOro TEKCTa, SBIISIOTCS aBTOp, PeLu-
MTHUEHT, 0TOOpakaeMast IeHCTBUTEIbHOCTh, 3Ha-
HUSI O KOTOPOM MepeatoTcst aBTOPOM, U SI3bIKO-

Basi CUCTEMa, U3 KOTOPOM aBTOP BBEIOMPAET SI3bI-
KOBBIE CPEJICTBA, IMO3BOJIIIONINE €My BOILIO-
TUTH CBOM TBOPUECKUM 3aMBICE.

ABTOD TEKCTa CITIOCOOCH MOBJIHSATH Ha
MEKTEKCTOBYI) KOMIIETEHIIUIO PEIUTTHEH-
Ta M PEIENTHUBHYIO CHUTYAIIUI0 CBOEH SITOXHU.
B cBs3M ¢ 3TUM MOHATHE «UIUOCTUIIBY MPH-
oOpeTaeT KOMMYHHKAaTHBHOE COJIEpKaHUE.
3nmech clieyeT OTMETUTh, YTO B MOCIICTHUE
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JECSATUIICTUSL MCCIIEJIOBAaHUE TEKCTa pa3BU-
BaeTcs B pyciie aHTPOIMOLEHTPUIECKUX TEH-
JEHUUN. SI3bIK aHTPOIIOLETPUYCH: YETIOBEK
OTpa3uiI B HEM BCE, YTO y3HaJI O ce0e U MUpe
yepe3 CBOE BOCIIPHUATHE MHpA.
Co craHOBJIEHHEM HOBOTI'O KOTHUTHB-
HOTO HAlpaBJICHUs B JIMHTBUCTUKE 100aBUII-
Csl HOBBIM acrekT uccnenoanusi. Koruurus-
Hasi TEOpUsl JIMHTBUCTUKU OTpa)kaeT Ccroco0-
HOCTb YeJIOBEKA BOCIIPUHUMATh U OCMBICIIU-
BaTh OKPY)KAIOIIMH MHUP M CTPEMHTCS AaTh
MIOHSATHE O TOM, «KaK SI3BIKOBOE 3HaHHE, 3a-
KPEIJICHHOE B CEMAHTHYECKOW CUCTEME SI3bl-
Ka (B JIGKCMUECKUX U IPaMMAaTUYECKUX 3HaYe-
HUSIX), CBSI3aHO C HESI3BIKOBBIM 3HAHHUEM, KaK
€CTECTBEHHBIN SI3bIK B3aMMOCHCTBYET C MEH-
TaJbHBIM SI3BIKOM (SI36IKOM MBICTH)» [1: 41].
Cpenn MHOXeCTBA Xy/O)KECTBEHHBIX
00pa3HBIX CpPENCTB, YMOTPeOIseMBbIX aBTOpa-
MH XyHI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, MbI BBLIEISIEM
o0pa3Hoe CpaBHEHHUE, MMOCKOJIbKY OHO SIBIISICT-
Csl «BaKHBIM MAaTEpHaIOM JUISl BOILIOIIAEMBIX
CpeZICTBaMH $I3bIKa MPECTABICHUI O YeloBe-
K€ KaK COCTaBJISIOIIEN KapTuHbI Mupa» [2: 90].
B o0pa3noii cucreme mpousBe-
neauii  Opuranckoro mnucarens C. Moo-
Ma CpaBHEHHE HMMEET OCOOYI0 3HAaYMMOCTH.
WunuBunyanbHO-aBTOpcKoe 00pazHOe CpaB-
HeHue (opMHUpPYeT MHIMBHUIYyaJIbHBIN 00pa3
MHpa aBTOpa, UMEHHO OHO OTpa)kaeT 0COOCH-
HOCTH OOpa3HOro MbIIUIEHHUs. Takue cpas-
HEHUSl MOYTU BCErna HerpecKa3yeMbl, MOo-
CKOJIbKY «BO3MOXKHOCTH yTNOJ00ieHusT Oe3-
IPaHUYHBI U TIPEIOTIPEAETICHBl 0COOCHHOCTS-
MU U3MEHYMBOTO BOCIPUATHS JCHCTBUTEIb-
HOCTH pa3HbIMH CYyOBEKTaMH, C OIHOM CTO-
POHBI, U HEUCUEPIIAEMOCTHIO TIPU3HAKOB BOC-
MIPUHUMAEMBIX 00OBEKTOB C JIpyTroid» [3: 295].
Hcnonp3oBaHre aBTOPOM  pa3iny-
HBIX CHHTAaKCHMYECKHX KOHCTPYKLHH, BBIpa-
KAIOLINX CEMaHTUKY CpaBHEHUs, I03BOJISI-
eT HauOoJsee IMOJHO pean30BaTh 3CTETHYE-
CKYIO (DyHKILIMIO Xy/I0’KECTBEHHOTO TeKkcTa. B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, CKOJIBKO M KaKHe Ipu-
3HAKU TpeaMeTa WM SBJICHUS HEOOXOTUMO
BBIJICTIUTh, aBTOP MOXKET HCIIONb30BaTh: Q)
OOBIYHYI0O CHHTAKCHUECKYIO KOHCTPYKIUIO,
B COCTaB KOTOPOM BXOIUT OIMH CPaBHUTEIb-

HBI 000pOT; 0) HECKOJIBKO CPABHUTEIBHBIX
KOHCTPYKLUM, COCTaBJISIIOIIUX MHOTOsIpycC-
HOe oOpaszoBaHue (ymoTpeOieHue HECKOIb-
KHUX CPaBHEHUH 1aeT BO3MOXHOCTb PAaCKPBITh
pas3IMuHbIC CTOPOHBI OJJHOTO M TOTO K€ MPEe-
MeTa WM SIBJICHUS); B) Pa3BEPHYTHIE CPAaBHE-
HUS, T. €. TAKHE «KOTOpbIE YKa3bIBaIOT Ha He-
CKOJIbKO OOILIMX TMPH3HAKOB B COINOCTaBIIS-
eMbIx npeamerax» [4: 143]. Ouu npumens-
FOTCsI, KaK MPaBUJIO, JUIs H300payKeHUs CIIOK-
HBIX SIBIICHUH, U TIPU 3TOM MHOTOYHCIICHHBIE
JIeTalu, BXOAIUE B COCTaB CPaBHEHUS, CIIO-
COOCTBYIOT MPOSICHEHHIO CYyTH CPAaBHUBAEMO-
ro. Xy/I0KeCTBEHHBI 00pa3, UCIOJIb3yEeMbII
JUISL Pa3BEPHYTOrO CPAaBHEHUS, IPUIAET OIHU-
CaHuI0 0cOOyI0 BBIpa3UTENbHOCTH. OOpa3
B TAKOM CIIy4ae MaKCUMaJlbHO Pa3BEpHYT, U
Ka)X/IbIi 3JIEMEHT MOJJOOHOTO CpaBHEHHS CO-
MOCTABIISIETCS C COOTBETCTBYIOIIUM 3JIEMEH-
TOM TIpeJMeTa CPaBHEHMS, PACIIUPSS acco-
LUATUBHOE I10JI€ BCETO TEKCTA.

Kaxk ykassiBaet FO.I1. Conony0, «pa3-
BepHyTast meradopa Bcerna oOnagaer Tek-
cToobpasyromiel (GyHKIUeH; B caMol Tpu-
POJI€E JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO pa3BepThIBA-
HUS MeTadopbl 3aJI0)KeHa TEHAEHIHS K T0-
CTOSIHHOMY PaCIIMPEHHIO XYyI0KECTBEHHOTO
tekctay [5: 190]. lanHoe nonoxkeHue crpa-
BEJIUBO TaKXKe U JUIsl CPABHEHUSI.

PaccmoTpuM mpuMepsl U3 pOMaHOB
C. Mosma.

a) CpaBHUTENbHAsI KOHCTPYKIIHSI, CO-
JieprKaIiasi OIMH MPOCTOM 00pas:

To my eyes the faces looked like
caricatures («The Moon and Sixpence»). —
S BocnipuHUMaIl UX [LIOPTPETHI| KaK KapuKa-
TypHl («JIyHa u rpomy);

0) cpaBHMTENbHASI KOHCTPYKIUS, CO-
JeprKaIiasi OMH OCIIOKHEHHBIN 00pa3s:

For Tahity is smiling and friendly; it
is like a lovely woman graciously prodigal
of her charm and beauty («The Moon and
Sixpence»). — Tautu ynbibaercs, NpuBeT-
CTBYSl Bac; 3TOT OCTPOB KaK O0OBOPOXKM-
TeJIbHAS KEHIUHA, YTO PACTOYaeT CBOIO
npeJiectb U kpacory («Jlyna u rpomn);

B) CpaBHUTEJIbHASI KOHCTPYKLUS, CO-
JeprKaras 1sa oopasa:
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It was like a thunder-clap, he said,
and then, dissatisfied with this, he said
it was like a revelation («The Moon and
Sixpence»). — «3T0 OBIJIO KaK yaap rpoma,
— cka3an oH [AOpaxaM| u, HEe yIOBIETBOPEH-
HBII TakuM orpenaenenueM, nooasmi: — Kak
oTKpoBeHue» («JlyHa u rpomn);

I') pa3BEpHYTOE CPaBHEHUE:

It was spring all right, but it seemed to
come shyly in that grim and sordid landscape
as though unsure of a welcome. It was like a
flower, a daffodil or a lily, growing in a pot
on the window-sill of a slum dwelling and
you wondered what it did there («The Razor
Edge»). — HactynuTb-TO BecHa HacTynuIia, HO
B OTOM CEpPOM, HENPUITISIIHON MECTHOCTH BbI-
siaena pooko, TOUHO ObLIa He YBepeHa, 4YTo
eil pagbl. Tak MHOIIa YBUIMIIL LBETOK B
ropuiKe — JNJIUI W HAPHUCC B OKHE T0-
JIYCTHHBIIIETO /IOMa B TPYII00AX U HEMOHAT-
HO, YTO OH TYT Jenaet («Octpue OpUTBBI»);

1) Cpeayl UHAWBHYaTbHO-aBTOPCKUX
CpaBHEHHI BCTPEYAIOTCS BUIOM3MECHEHHBIC
YCTOMYMBBIE KOHCTPYKIMH, BO3HUKAIOIINE B
Cllydae HaMEPEHHOTO WM HelpeTHaMEpeH-
Horo m3MeHeHus: ux asropom. JILA. JleGene-
Ba OTMEYAEeT, YTO MOOWJILHOCTH, BapHATHB-
HOCTb KOMIIOHEHTOB YCTOMYMBBIX CPABHEHUN
o0OecrieunBaeT UX JMHAMHU3M, CIIOCOOHOCTh K
MTOCTOSTHHOMY OOHOBJICHHUIO, MOBBIIIAET IKC-
MIPECCUBHOCTD, CTOJIb BAKHYIO ISl MX (DyHK-
LMOHUPOBaHUs B LiesioM [6: 41]. Hanpumep:

He brought in with him like a
blustering wind in March, the aggressive
and inescapable present («Cakes and Ale»).
— Kak HencTOBBII MapTOBCKHI BeTep, OH
[Dnpoii Kup| npunec ¢ coboit arpeccuBHOE U
Hen3OexHoe Hactosee («Iluporu u muBoy).

3nech aBTOp MOAUGDUIMPYET yCTOM-
ynBoe cpaBHeHUe like the wind (kak Betep)
[7: 283] ¢ moMoIIIbI0 BBEACHHUS JIEKCUUECKO-
ro anemenTa a blustering ... in March (neuc-
TOBBIH ... B MapTe).

BO3MOXKHOCTH pelIeHUs] MHOTMX HC-
CIIETOBATENIbCKUX 33/1a4 OTKPBIBACT, B YaCTHO-
CTH, (PyHKIIMOHATBHAST aHTPOMOIICHTPUYECKAst
napagurMa. Tax, H.M. [leBstoBa CBs3bIBacT
JTAHHBIN TIOIXO0J] K CPAaBHEHHIO C BBISBICHUEM
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B CPAaBHEHUH Pa3HBIX MPOSBICHUI CPaBHUBAIO-
Iero CyObeKTa (TOBOPSIIIIETO) KaK OTPayKEHUE
€ro CpaBHUTENILHOMN AearenbHOCTH. [1o ompe-
nenennto H.M. JleBAToBo#, n3ydeHue cucre-
MBI CPaBHEHUsI KaK OTPAKEHUS] CPABHHUTEIb-
HOI JIeSTeIbHOCTH CPaBHHUBAOLIETO CyOhEeKTa
(opmMHpyeT B3I HA CUCTEMY CPaBHEHUSI Kak
CHCTEMY JMHAMHYECKYI0. B cBere Takoro nmos-
X071a MOTYT HATH CBOE pellIeHHEe pa3HbIe Mpo-
OeMbl CpaBHEHHS, B TOM YHMCIIE U MPOOIEMbI
€ro KOMMYHMKATBHOM M KOTHUTHUBHOW CYILI-
Hoctu Mcenenoarens nonaraer, uto 6e3 yye-
Ta POJIM CPaBHHUBAIOLIETO CYObEKTa KaK opra-
HH3YIOIIETO IIEHTPa CPABHUTEIHLHOM CHCTEMbI
HEBO3MO)KHO CO3/IaHHE COBPEMEHHOI TEOpHUH
cpaBHeHus [8: 7-8].

B pamkax JaHHOTO IOAXO0/1a IPE/ICTaB-
JsieTCsl HEOOXOIMMBIM M BO3MOKHBIM PAacCMO-
TPETh ClIeyIoHe (PYHKIIUU CPAaBHEHUS B XYy-
JO’)KECTBEHHOM TEKCTE: TEKCTOOOPa3yIOILyto
1 00pa3HyI0, IPUYEM MOCIEIHSAS BKIIOYACT
B ce0sl TakKe KOHIENTyallbHYI0, M300pa3u-
TENBHYI0, SMOTHBHO-3KCIIPECCUBHYIO M 3CTe-
THUYECKYIO COCTABJISIOIIHE.

Kak moka3piBaeT aHanu3, OJHON M3
XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEH XYJ0KECTBEH-
Horo ctuiisi C. Mosma SBIISIeTCSl UCTIONB30-
BaHHE MMEHHO pa3BEpHYTHIX cpaBHeHUH. C
TEKCTOOOpasyromei (QyHKIMel CpaBHEHUS
CBSI3aHA €r0 CIOCOOHOCTH MOCTPOCHUS 00-
pasa, T. €. oOpa3Has QyHKLUS.

B pamkax XyIOKECTBEHHOIO JHC-
Kypca (T. €. TeKCTa KaK KOHEYHOTO pe3yJibTa-
Ta PEUEBOM AEATENLHOCTH, UMEIOLIETO OIpe-
JIETICHHYIO 3aKOHYEHHOCTh M 3a()MKCHPOBAH-
Hyt0 (hopMy) cpaBHEHHE (C €ro TeKcTooOpa-
3yromei 1 00pa3HoN (GyHKIMSAMH) HAIIPABIIS-
eTcsl YCTAaHOBKOM aBTOpa Ha BO3MOXKHO Ooiee
TIOJTHOE JIOBEICHHE JI0 PELIUITEHTa aBTOPCKO-
IO 3aMbICJIa, YTO, KaK MPaBUJIO, ITOATBEPKa-
€TCsl aHAIM30M COJIEPXKAHUS CPABHEHUH NPH
y4eTe CMBICJIIOBBIX KOHTEKCTHBIX CBsi3el. Tak,
snurpad k pomany C. Moama «Octpue 6purt-
BbI», PACKPBIBAIOILNI UICHHBIN 3aMBbICEIT ITH-
carelisi, COIEPKHUT CpaBHEHHE, OTIINYAOIIee-
cst (hr1ocoCKO-pEeTUTHO3HON CrienPUKOA:

The sharp edge of a razor is difficult
to pass over, thus the wise say the path to
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Salvation is hard (en. wikipedia.org/wiki/The
Razor%?27s Edge. lara obpammenus 10.10.12).
— TpynHO MPOUTH 1O OCTPHIO OPUTBBL; TAK K€
TPYA€EH, TOBOPST MyIpELbl, MyTh, BETYIIHI K
cnaceHuo («Octpue OpUTBBD)).

B camom ke Tekcre poMaHa HIEH-
HBIHA 3aMbICENI CKOHIIGHTPUPOBAH B pa3Bep-
HYTOM CPaBHEHHH:

1 only wanted to suggest to you that self-
confidence is a passion so overwhelming that
beside it evenlust and hunger are trifling. /¢
whirls its victim to destruction in the highest
affirmation of his personality. The object
doesn t matter, it may be worth while or it may
be worthless. No wine is so intoxicating, no
love so shattering, no vice so compelling («The
Razor Edge»). — S Tonbko xoten Bam 0OBsic-
HHTb, YTO CAMOIOXXEPTBOBAHUE — CTPACTh Ha-

CTOJIBKO BCEMONIOLIAIOIIAs], YTO MO CpPaBHe-
HHIO C Heil JaxKe roJ1o1 ¥ BoxIesIeHue — e3-
aejaxa. OHa MuMT cBoero paba kK morubenu B
4yac HAMBBICILIETO0 YTBEP:KIeHHs ero JUYHO-
cru. [Ipenmer crpacT HE UMEET 3HAYCHUSL:
MOJKET OBITh, 32 HETO CTOUT ITOrH0arh, a MOKET
OBITh, HET. JTa CTPACTh NbSIHUT CHJILHEE JII0-
0oro BMHA, MOTPsicaeT CHIbHee 110001 J1100-
BH, 3aTSrMBaeT CUJbHee JII000r0 IMOPOKa
(«Octpue OpUTBBI»).

Wrak, obpa3zHoe cpaBHEHHE, SIBIIA-
sICh OHOM u3 goMuHaHT uguoctuiasa C. Mo-
9Ma, BBINOJHSET CleAyioure (YHKUUU B
€ro Xy/JI0KECTBEHHBIX TEKCTaX: TEKCTOOOpa-
3yIOlIyI0 U oOpasHyto. OOpa3Has QyHKIUS
BKJIIOYAET B ce0s KOHIENTYalbHYI0, H300pa-
3UTENbHYI0, SMOTHUBHO-IKCIIPECCHBHYIO U
JCTETUYECKYIO COCTABIISAIOLIHE.
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